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African Music – könyvismertetés
Az afrikai népek szájhagyományai
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AZ AFRIKAI ZENE BIBLIOGRÁFIÁJA

Carol Lems-Dworkin: African Music. a Pan-African Annotated Bibliography, Hans Zell Publishers, London – Melbourne – Munich – New York, 1991, 382 old.
Az afrikai hagyományos zene kutatása napjainkra igen gazdag szakirodalommal rendelkezik. Jól mutatják ezt a zenei publikációkat, hanglemezanyagot feldolgozó vagy más jegyzékek, bibliográfiák. Nem véletlen tehát, hogy Lems-Dworkin 1703 tételt tartalmazó bibliográfiája elején hangsúlyozza, hogy adatgyűjtése elsősorban az 1960 utáni időszakra vonatkozik. Érthetően, hiszen a korábbi korszakok anyagát különféle előzményekre támaszkodva mindenekelőtt L. J. P. Gaskin: A select bibliography of music of Africa, London, International African Institute, 1965, 83 old. találjuk meg, amelyben egyébként 3370 bibliográfiai adat szerepel.

A kötet nagyértékű hozzájárulás a mind gazdagabban megismert afrikai hagyományos zene további kutatásához, a kiinduláskor szükséges vagy a részletekben való tájékozódáshoz. Szerencsésnek tűnnek az úgynevezett magyarázó jegyzetek, amelyek hasznos útbaigazítással szolgálnak az adott tétel tartalmát, pontos kiadási helyét, bizonyos témák, művek és szerzők összefüggéseit illetően.

Mindemellett néhány dolgot hiányolunk. Érdemes lett volna a bevezetőben külön listában közölni mindazokat a bibliográfiákat, illetve mindazokat a folyóiratokat (a feldolgozott évfolyamok megjelölésével), amelyek adatait a szerző beillesztette bibliográfiája megalkotásakor. (Jóllehet természetesen ezek összeszedegethetők a kötetből.) Részben persze pótolja ezt Lems-Dworkin azzal, hogy az egyes folyóiratokat tételként közli, és az annotációban az évfolyamokban fellelhető (többnyire önálló tételként is felvett) publikációkat helymegjelöléssel felsorolja.

Ami a célba vett nyelvterületeket illeti (a bibliográfiába felvett tételek használta nyelvről van szó), a szerző világosan jelzi, hogy a gyűjteményben az angol dominál, de szerepelnek benne olyan művek, amelyek francia, német, spanyol, portugál, arab, joruba és ritkán afrikai nyelveken íródtak. Kitűnik ebből, hogy a kelet-európai országok szórt kutatása, illetve az orosz nyelvű szakkönyvek kimaradtak. Ez még akkor is hiányt jelent, ha Lems-Dworkin az innen származó szakirodalom összegyűjtését nem vállalja föl. Hirtelenében most egyetlen kiváló orosz kutató, D. Mihajlov nevére hívom fel a figyelmet, akinek számos értékes újdonságot tartalmazó tanulmánya jelent meg, de összeállított egy terjedelmes bevezetővel ellátott tanulmány-antológiát is afrikai szerzők tollából (Ěčőŕéëîâ, Ä.: Î÷ĺđęč ěóçűęŕëüíîé ęóëüňóđű íŕđîäîâ Ňđîďč÷ĺńęîé Ŕőęčęč, Čçäŕňĺëüńňâî “ĚÓÇŰĘŔ”, Ěîńęâŕ, 1973). De lengyel, cseh, magyar vagy horvát nyelven is létezik értékes szakirodalom. Sőt, közülük számos angol nyelven is megjelent (lásd például a magyar Sárosi Bálint vagy Kárpáti János tanulmányait). 

A kötet teljes gyűjteménye kapcsán generális gond, hogy mit vehetünk fel valóban a bibliográfiába: olyan művet, amely a zenei anyagra vonatkozik. Mi az viszont, amit nem szabad felvennünk, mert ugyan a cím tartalmazza a „dal” (song) szót, de igazából a népköltészeti forma zenei oldaláról egyetlen szó sem esik az adott közleményben vagy monográfiában. Különösen kirívó ez a probléma az egyébként rendkívül nagy értéket képviselő S. A. Babalola publikációk (lásd többek között: The Content and Form of Yoruba Ijala, Oxford, Clarendon, 1966) esetében. Az általa közzétett és a világ folklorisztikájával  megismertetett nigériai joruba ijalák, azaz vadász-énekek egyébként nem is dallammal, hanem sajátos deklamációval szólalnak meg az élő előadásban. De igen hasonló a helyzet például a nemrégiben pátriárka korban elhunyt belga misszionárius, a zairei nkundo-mongo nép nyelvének, hagyományainak, népköltészetének mérhetetlen szorgalmú feltárója, Gustaave Hulstaert közléseivel. Az általa különféle kötetekben és tanulmányokban közreadott énekek, bölcsődalok, táncdalok nem tartalmaznak egyetlen megjegyzést sem a megszólaltatás zenei oldaláról. De ezt a sort még bőségesen folytathatnánk.

Hiányérzeteink vannak ugyanakkor egyes jeles szerzők életművének kiteljesítése tekintetében. Igaz, például Gerhard Kubik esetében az összeállító hivatkozik arra, hogy kérésre a jeles osztrák zeneetnológus szívesen megküldi művei teljes jegyzékét. Úgy tűnik azonban, esetében is bővebb válogatást lehetett volna adni (ha nem éppen valamennyi önálló tanulmánytípusú művének adatait). De például meglepő, hogy Gordon Innes esetében hiányzik az egyik legeredetibb afrikai műfajjal, az úgynevezett énekes mesével foglalkozó cikkének adata (The Function of the Song in Mende Folk-Tales, African Language Review, 4, 1965, 54-63. old.). (Apró tévesztés, hogy bár a kötet – szerencsére – tartalmazza harmadik nagy afrikai epikai gyűjtésének adatát: Kelefa Saane: His Career Recounted by Two Mandinka Bards, London, SOAS, 1978, jóllehet az Innes névnél szereplő utalókból ennek a munkának a száma – 851 – kimaradt.) Hasonlóképpen meglepő, hogy a világhírű összehasonlító zeneetnológus, A. M. Jones swahili eposzok zenei átiratait tartalmazó nagyfontosságú közleményei kimaradtak a kötetből. Jóllehet közülük egy a szerző által is felsorolt és világszerte jól ismert dél-afrikai (Grahamstown) kiadású folyóiratban az African Music-ban jelent meg: Jones, A. M.: Swahili Epic Poetry: A Musical Study, African Music, 5, 4, 105-129. old.; Jones, A. M.: The Singing of a Swahili Epic, Review of Ethnology, Vienna, 4, 1974, 3-4. old.; Jones, A. M.: Unusual Music for a Swahili Epic, Afrika und Übersée, LX, 4, 1977, 295-309. old.; Jones, A. M.: The Music of the „Wajiwaji”, South African Journal of African Languages, Pretoria, 10, 4, 1990, 193-211. old.

Utóbbi kapcsán még hangsúlyozottabban kell említenünk, hogy az afrikai hagyományos zene kutatásánál fokozott figyelmet kell szentelnünk azoknak a közleményeknek, amelyek zenei lejegyzést tartalmaznak, mivel a napjainkra mind gazdagabbá váló szakirodalom ellenére a valóságos zenei átírási anyag mindmáig igen szegényes. Jóllehet a nagyszámú kottalejegyzés híján a bartóki méretű és típusú zeneetnológiai kutatás meg sem kezdődhet. A hangzó benyomások alapján keletkező szöveges zene-magyarázatok bizonytalanságai, botladozásai, tévedései éppen abból erednek, hogy az elemzések-magyarázatok kiindulópontja nem a pontos kottakép. A tragikusan fiatalon elhunyt kiváló angol kutató, John Blacking (lásd például: Venda Children's Songs, Witwatersrand University Press, 1967, How Musical is Man?, Faber and Faber, London, 1976), vagy a jeles francia zeneetnológus Simha Arom (összefoglaló műve: Polyphonies et polyrythmies instrumentales d'Afrique Centrale, I-II. köt., Paris, SELAF, 1985) életművének legfontosabb figyelmeztetése éppen ez: a zenei lejegyzés nem kerülhető meg, bármely mérvadó elemzés kiindulópontja csakis ez lehet. Más kérdés, hogy mindkettőjük nagyértékű publikációiból látszik, az afrikai hagyományos zene kutatása nem pusztán csak a példák tömeges zenei lejegyzéséből kell, hogy álljon, hanem a zenei gyakorlattal összefüggésben sok esetben a modell-technikát (araboknál makám?) is észre kell vennünk. A zenei átírások nyomán előhámozott hangsor, dallam és ritmus modellek talán Blacking és Arom kutatásainak legfontosabb eredményei.

Minderre azonban még egy bibliográfia szempontjainak megalkotásakor is oda kell figyelmünk. Részben tételeink kiválasztásakor (Lems-Dworkin „válogatott bibliográfiát” ad a kezünkbe), de méginkább az annotációk tartalmát illetően. A kötet esetleges bővített újrakiadásakor leginkább ezt a szempontot, tehát a létező zenei lejegyzések, konkrét zenei elemzések jelenlétére utaló figyelemfelhívások középpontba állítását kellene érvényesíteni.
(Studia Nova, …………………………………………)
